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AC OR O 

între Guvernul Republicii Socialiste România 
şi Gwernul Republicii Unite Camerun privind 

garantarea reciprocă a investiţiilor 

Guvernul Republicii Socialiste România şi Guvernul 
licii Unite Canerun, denllnite mai jos upăr1i Contrac

e . 
' 

ln dorinţa de a dezvolta relaţiile de cooperare 
ic ă existente între cele două state; 

Preocupate de a crea condiţii favorabile pentru 
invest i1iile care vor fi efectuate de către investitori din 
e ublica ~ocialistă RCJnânia pe teritoriul Republicii Unite 

erun şi de către investitori din Republica Unită Canerun 
, e teritoriul Republicii Socialiste România; 

Recunoscînd că garantarea investiţiilor conform 
prezentului Acord, stimulează ini ţiativa în acest daneniu; 

Au convenit cele ce urmează: 

Articolul 1 

Pranovarea şi garantarea investiţiilor 

1. Fiecare Parte Contractantă va încuraja pranova
rea pe teritoriul său a investiţiilor realizate de cealaltă 
Parte Contractantă. 
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2. Investi ţ i ile directe şi indirecte realizate în 
i ' ate cu legile şi reglanentările în vigoare pe terit 

f · ec.ărei frţ i Contractante, se bucură de protecţia 
anţii le prevăzute în prezentul Acord. 

Articolul 2 

Definiţii 

Jn înţelesul prezentului Acord : 

1. " Investiţie" înseamnă orice element de activ in
estit sau reinvestit într-o întreprindere sau activitate 

n ică şi orice spor de valoare şi în special, dar nu 
exclus iv : _ 

a) acţiuni, părţi sau orice alte forme de participa
re la societăţi constituite pe teritoriul unei Părţi Contrac
tante; 

b) beneficii reinvestite, drepturi de creanţă sau 
alte drepturi referitoare la prestări avînd o valoare finan
iară· 

' c) bunuri mobile şi imobile precun şi orice alte 
repturi reale ca ipoteci, privilegii, cautiuni şi orice alte I 
repturi analoge, astfel cum sînt definite prin legea Părţii ~ 

Contractante pe teritoriul căreia este situat bunul respectiv; 

d) drepturi de rproprietate industrială, procedee 
. e nice, know-how, mărci, drepturi de autor şi orice al te 
repturi incorporale asemănătoare; 

e) concesiuni conferite prin lege sau în virtutea 
ui contract, în special concesiunile legate de prospectarea, 

.li. 
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ia şi exploatarea de bogă1ii naturale, inclusiv în 
z e aritile, Ct?flform cu legile şi reglementările fiecărei 
a- i C , tractante. 

2. Prin "beneficii" se înteleg sumele revenind 
·· r-o invesţ i ţ ie sub formă de: dividente, cote de cîştig şi 

te v,enitur i. 

3. Prin "investitori" se înţelege: 

a) Pentru Republica Socialistă Ranânia: unităţi 

eco 1 · i ce ranâneşti avînd personalitate juridică şi care, 
otriv it legii, au atri,buiii d~ canert exterior şi de coope

:rare econan ică cu străinătatea. 

b) Pentru Republica Unită Camerun : orice persoană 
sau orice societate (persoană fizică sau morală)avînd persona
litate j uridică, conform legii în vigoare în Republica Unită 

erun. 

Articolul 3 

Tratanentul naţiunii celei mai favorizate 

1. Fiecare Parte Contractantă va acorda, pe terito- 1. 

riul său, investi1iilor şi investitorilor celeilalte Părţi l 
Contractante un tratament nu mai puţin favorabil decît cel ' 

ordat investiţiilor şi investitorilor oricărui stat terţ. 

2. Dispoziţiile prezentului Acord, referitoare la 
t:ratc111entul naţiunii celei mai favorizate, nu se vor aplica 
pentru avantajele pe care oricare dintre Părţile Contractante 
le acord ă investitorilor ori~ăr~i stat terţ, în baza 

.!/. 
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· · - ·· i sale la o uniune econan ică sau vamală, zonă de 
se · , sau organizaţie econanică regională. 

3. fiecare Parte Contractantă va respecta orice altă 
. ie, ·pe care şi-a asUBat-o referitor la investiţiile 

ec te, pe teritoriul său de investitori ai celeilalte 
· - .1 C tractante. 

Articolul 4 

Exproprierea şi despăgubirea 

I nvestiţiile efectuate de investitorii unei Părţi 
tractante pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante nu 

vor putea fi expropriate sau supuse altor măsuri avînd un 
efect similar, decît dacă sînt îndeplinite următoarele condi_ 

i.i : 

a) exproprierile şi alte măsuri avînd efect similar 
nu sînt discriminatorii; 

b) aceste măsuri sînt adoptate în interesul public 
şi printr-o procedură legală; 

f 

! 

c) o procedură adecvată este prevăzută pentru stabi- l 
irea sL111ei şi modului de plată a despăgubirii. Despăgubirea ~ 

a trebui să corespundă valorii investiţiei la data exproprie
rii, să fie efectiv rea!izabilă, liber transferabilă şi 
vărsată fără întîrziere. 
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Articolul 5 
area diferendelor relative la despăgubirea 

exiroprierii 

. la ererea părţ ii interesate, slllla despăgubirii va 
fi I izuită de un tribunal sau alt organ canpetent din 

- c ea fost ~fectuată investitia. 

2. Dacă un diferend între un investitor şi Partea Contrac~ 
terjtoriul căreia s-a realizat investiţia, cu privire 

a d 1e·spăgub irii, continuă să existe după hotărîrea finală a 
· .alului sau altui organ compet~nt din ţara în care a fost 

1 uată investi ţ ia, oricare dintre aceştia este îndreptăţit să 
_..,_ ă diferendul, în termen de două luni de la epuizarea căilor 

, ec.rs interne sau de la expirarea termenului prevăzut la 
a aful următor Centrului Internaţional pentru Reglementarea 

e elor relative la Investiţii, pentru conciliere sau arbi-
aj. 

3. Tot uşi, condiţia referitoare la epuizarea căilor in
.e e recurs prevăzută de legislaţia Părţii Contractante pe 

· · oriul că"eia a fost realizată investiţia, nu va mai putea fi 
. ă de către această Parte Contractantă investitorului celei- I 

. e Părţ i Contractante după un termen de şase luni de la data J) 

• 
1 i act de procedură contencioasă pentru reglementarea ~) 

ui diferend de către tribunal. 

4. Investitorii unei Părţi Contractante, ale căror inves
·. · t au suferit pierderi ca urmare unui război, unui conflict 

sau unei stări de urgenţă naţională, pe teritoriul celei-

,, 

, e ărţi Contractante, vor primi de la aceasta din urmă despă
' · ea necesară, care trebuie să acopere pierderile suferite. i 

./I. ' 
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este despăgubiri vor fi liber transferabile. 

Articolul 6 

Repatrierea capitalului şi beneficiilor 

• F i.ecare Parte Contractantă garantează în legătură cu 
~ es f ,iile investitorilor celeilalte Părţi Contractante, 

sferul: 
a) capitalului investit sau al produsului lichidării sau 

Anstrăinării totale sau parţiale a investiţiei; 
b) beneficiilor realizate şi al altor venituri curente 

enind din - investiţie; 

c) v ărsănintelor efectuate pentru rambursarea creditelor 
ru i nv estiţii şi al dobînzilor aferente; ~ 

d) cîştigurilor cetăţenilor autorizaţi să lucreze în ca- ~ 
unei investiţii realizate pe teritoriul celeilalte Părţi 

ractante. 

2. Fiecare Parte Contractantă va acorda, după îndeplini
ea obligaţiilor legale ce revin investitorilor, autorizaţiile 

esare pentru a asigura executarea fără întîrziere a transfer 
enţ ionate la paragraful 1 al prezentului articol. 

Articolul 7 I 
t 

Subrogarea ~ 
Dacă una din Părţile Contractante, în virtutea unei garan~ 

ate pentru o investiţie realizată pe teritoriul celeilalte 
· Contractante efectuează plăţi propriilor săi investitori, 

es e subrogată în drepturile, obligaţiile şi acţiunile numiţi

. est itori. Subrogarea în drepturile şi obligaţiile investi 
, i asigurat se extinde, de a!emenea, la dreptul de transfer 

I 
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.a . ·c- lele 4, 5 alin.4 şi 6 de mai sus . Partea Con- I 

~ ----
1 plata nu va putea obţine drepturi sau 

i_a ,ii ai · ri decît cele ale investitorului asi-

Art icolul 8 

Transferul de valută 

1 .. T ransf erur ile de valută realizate în conformitate cu 
, icolele· 4, 5 alin.4 şi 6 de mai sus vor fi efectuate, fără în

îrzie:re , în valuta convertibilă în care a fost efectuată inves
.1 ia sau în orice altă valută liber convertibilă acceptată de 

1 un acord, la cursul de schimb în vigoare la data transferului. t 

2. Transferurile menţionate la paragraful 1 de mai sus ~ 
ebuie să fie efectuate într-o perioadă de maximum trei luni 

up,ă î ndeplinirea formalitătilor de schimb în vigoare în tara în 
care a fost realizată investiţia. 

Articolul 9 

Conflicte de interpretare sau de aplicare a prezentului 
Acord 

t l. Orice diferend între Părţile Contractante relativ la 
1 interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi supus exami- ? t , 
t năr ii unei Canisii ad-hoc compusă din reprezentanţi ai celor , 
I două Părţi. Aceasta se va reuni cel mai tîrziu într-un tennen de ~ 

1 două luni curgînd de la notificarea scrisă a uneia din Părţile I 
1 Contractante. ~ 

t 2. Dacă Canisia ad-hoc nu poate să rezolve diferendul, ) 
acesta va fi supus unei proceduri de arbitraj, la cereeea uneia 
din Părţile Contractante şi în şase luni curgînd de la notifica-
rea ser isă a acest ei cereri către cealaltă Parte Contractantă. t 
w~ww~~~~~~www ~~~~~ w ~~~~, 

• • 



( 

4 

• 

- 8 -
alul de arbit ra j va fi constituit după cun ur

de două luni de la notificarea cererii de 
e ; arte Contractantă va desemna un arbitru. I n

e ouă lun i de la desemnarea arbitrilor, aceştia 
· cetăţean al unui stat terţ pentru a îndeplini tune 

eşedinte al .Tribunalului de arbitraj, cu acordul celor 
M Ylil~- - i ontractante. 

ă în perioada precedentă n1.111irea preşedintelui nu a 
loc, . arţile Contractante, în afara altor înţelegeri, vor 
să invite Preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie 

· ă n irea necesară. Dacă Preşedintele Curţii Internaţionale 

.sti ie este cetăţean al unei Părţi Contractante sau dacă el 
e ~ pied icat, într-un fel sau altul, să exercite această func

e1 n irea Preşedintelui Tribunalului de arbitraj va fi făcută 
· ice-preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie. Dacă 
sa din urmă se află într-una din situaţiile prevăzute pentru 

dinte, nlllirea va fi făcută de cel mai în vîrstă membru al 
ii Int ernaţionale de Justiţie, care să nu fie de origină din 

· i una din Părţile Contractante. 

4. Tribunalul de arbitraj astfel constituit îşi va fixa ~ 

iile sale reguli de procedură. ~ 

Hotărîrile tribunalului vor fi luate cu majoritate de ~ 
i; ele vor fi definitive şi obligatorii pentru Părţile Con- I 

· ante . ~ 

5. Fiecare Parte Contractantă va suporta cheltuielile le- ~ 
e de desemnarea propriului său arbitru; cheltuielile inerente 
es narea cel ui de-al treilea arbitru şi cheltuielile de 
.i are a tribunalului vor fi suportate de Părţile Contrac-
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Articolul 10 

I nvestiţii existente 

Investiţiile pe care investitorii uneia din Părţile Con
tante le-au efectuat pe teritoriul celeilalte Părţi Contrac
e,. înainte de intrarea în vigoare a prezentului Acord sînt, 

• i as enea, supuse dispoziţiilor acestui Acord. 

Articolul 11 

Intrarea în vigoare, valabilitatea şi 
expirarea 

1. Prezentul Acord va fi supus ratificării, conform proce
ii constituţionale în vigoare în fiecare Parte Contractantă. , 
iabul instrumentelor de ratificare va avea loc cît mai curînd 
ib il. 

2. Prezentul Acord va intra în vigoare la două luni de la 
ata schimbului instr1.111entelor de ratificare. El va rămîne în vi

e pe o perioadă iniţială de 10 ani, reînnoindu-se prin tacită ~ 
• 1ooducţiune, în afara denunţării în scris de către una din Păr

le Contractante cu un an înaintea expirării. După expirarea pri 
i perioade de valabilitate, prezentul Acord va putea fi denunţat 

~ crice manent cu un preaviz de un an, notificat în scris celei- , 
, e l'ărţi Contractante. lj 

3. Pentru investiţiile efectuate în cadrul prezentului ) 
~~-.., ,, d ispoziţiile acestuia din urmă vor rănîne aplicabile timp 

ani după data expirării sale • 

.11. I 
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Semnat la Bucureşti, la 30 august 1980, în patru 
exeaplare originale, două în limba română şi două în limba 
franceză, cele două versiuni avînd aceeaşi valoare. 

PENTRU GUVERNUL · 
REPUBLIC 11 AL ISTE RCJ.1AN IA, 

' 
' 

PENTRU GUVERNUL 
REPUBLIC 11 UNITE CAMERUN, 


